
Zmluva o spolupráci
uzatvorená v zmysle ust. § 262 ods. 1 naši. zákona č, 513/1991 Zb. Obchodný zákonník (ďalej len „ObZ“) a v súlade 

s ust. § 130 a nasl. zákona č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon (ďalej len „Autorský zákon“)

(ďalej len ako „Zmluva“) 

medzi

Zmluvná strana č. 1

Organizácia: Hlavné mesto Slovenskej republiky Bratislava

šidlo: Primaciálne námestie 1,814 99 Bratisiava

IČO: 00 603 481

zastúpenie: Ing. Martin Vavrek, zástupca riaditeľa Magistrátu hlavného mesta SR Bratislavy na základe

Podpisového poriadku platného a účinného ku dňu podpisu tejto Zmluvy 

(ďalej len ako „Hlavné mesto“)

Zmluvná strana č. 2

Spoločnosť: Orange Slovensko, a. s.

šidlo: Metodova 8, 821 08 Bratislava

IČO: 35 697 270

zastúpenie: ing. Adrián Vargic, manažér korporátneho predaja, na základe poverenia

DIČ: 2020310578

IČDPH: SK2020310578

zápis: v Obchodnom registri Mestského súdu Bratislava III, oddiel Sa, vložka čislo 1142/B

(ďalej len ako „spoločnosť" alebo „Spoločnosť “)

(Hlavné mesto a Spoločnosť spolu ďalej len ako „Zmluvné strany“).

Preambula

A. Zmluvné strany majú záujem vytvoriť a prehĺbiť vzťahy medzi verejnou a podnikateľskou sférou. Rozhodil sa 

nadviazať spoluprácu na testovaní modernizácie kritickej komunikácie Mestskej polície hlavného mesta SR 

Bratislavy, čo spočíva vo vytvorení privátnej siete 4G LTE a komunikácie zariadení Útvaru zásahovej jednotky a 

kynológie s operačným strediskom MsP (ďalej len ako „Projekt“).

B. V zmysle uvedeného tak Zmluvné strany uzatvárajú Zmluvu v doleuvedenom znení:

Článok I 

Predmet zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je záväzok Spoločnosti:

a) zabezpečiť:

a. vytvorenie privátnej mobilnej siete 4G LTE - Vyžaduje sa podpora Mission Critical QCI 

profilov pre prevádzku Mission Critical P IT  služby podľa platných 3GPP štandardov. 

Spoločnosť otestuje jej prevádzku pri rôznych ukážkových situáciách a v kritických lokalitách 

(napríklad Devin, Biely kríž. Podunajské Biskupice, hraničné oblasti, mestské lesy). Zaručí sa 

jej maximálne pokrytie a zabezpečí sa náhradné riešenie v prípade výpadku siete.

b. vytvorenie správy zariadení v privátnej sieti tzv. MDM pre správu a management 

zariadení.

c. dodanie potrebného počtu SIM kariet určených výhradne na fungovanie v privátnej sieti.

d. dodanie hardvér zariadenia (slúchadlo, dispečerský modul) a softvér riadiaceho

programu pre pracovníka operačného strediska ( ďalej len „Vybavenie"). Presná špecifikácia 

vrátane počtu Vybavenia je predmetom Prílohy č. 1 k tejto Zmluve a Vybavenie bude 

odovzdané Hlavnému mestu na základe Preberacieho protokolu.

e. dodanie hardvér zariadenia pre pracovníkov Útvaru zásahovej jednotky a kynológie v teréne 

(„múdre“ mobilné zariadenia, ktoré spĺňajú štandardy Mission Critical komunikácie) (ďalej len 

„Vybavenie“).



b) poskytovať aplikačný server na cloude v dátovom centre Orange MSC7 na Račianskej ulici v Bratislave 

na ktorý Hlavnému mestu zriadi prístup na jeho využívanie po celé obdobie priebehu pilotného projektu v 

súlade s potrebou splnenia zákonných povinností Hlavného mesta a Mestskej polície hlavného mesta SR 

Bratislavy vo veci prípadného dokazovania a archivácie údajov. Spoločnosť sa zaväzuje poskytnúť na 

tento účel Hlavnému mestu zodpovedajúcu technickú podporu pre prístup a uchovanie týchto údajov tak, 

aby nedošlo k Ich strateniu. Znehodnoteniu alebo zverejneniu po celú dobu trvania tejto Zmluvy. Po 

skončení pilotného projektu už Hlavné mesto nebude mať prístup do cloud riešenia Spoločnosti. Všetky 

namerané dáta, ktoré sa získajú počas trvania pilotného projektu budú zaslané na server Hlavného mesta 

najneskôr do ukončenia trvania tejto Zmluvy za súčinnosti Spoločnosti. Hlavné mesto môže tieto dáta 

konzumovať bez obmedzenia. Zmluvné strany sa dohodil, že pilotný projekt bude trvať od 01.11.2024 

do 31.01.2025.

2. Spoločnosť sa zaväzuje po dobu trvania tejto Zmluvy podieľať sa na vývoji privátnej siete, prevádzkovaní 

a servise hardvérového a softvérového riešenia.

3. Pre vylúčenie akýchkoľvek pochybností Zmluvné strany uvádzajú, že Hlavné mesto nezískava počas trvania tejto 

Zmluvy ani po jej ukončení žiadne vlastnícke právo k Vybaveniu, ak sa Zmluvné strany nedohodnú písomne Inak.

4. Zmluvné strany sú povinné sl pri plnení tejto Zmluvy poskytnúť všetku potrebnú objektívne nevyhnutnú súčinnosť.

Článok II

Vybavenie, jeho dodanie a inštalácia

1. Bližšia špecifikácia technického riešenia Projektu a Vybavenia, pod ktoré spadá Hardvér a Firmvér vo vlastníctve 

Spoločnosti, je uvedená v neoddeliteľnej Prílohe č. 1 tejto Zmluvy.

2. Aktualizácia Vybavenia Spoločnosťou po dodaní Vybavenia Hlavnému mestu a aktualizácia technického riešenia 

Projektu za účelom zlepšenia funkcionallty na základe pozorovania získaných dát bude dohodnutá písomnou 

alebo emailovou formou, pričom za Spoločnosť je oprávnený uzatvoriť takúto emailovú dohodu Michal Jašek, 

Project Leader, m a za Hlavné mesto Peter Haiás, Produktový manažér, 

3. Spoločnosť sa zaväzuje vyvinúť maximálne úsilie odovzdať Hlavnému mestu Vybavenie a technické riešenie 

Projektu do 01.11.2024 odo dňa účinnosti tejto Zmluvy na vopred dohodnutom konkrétnom mieste. Za riadne 

a včas dodané Vybavenie sa považuje také Vybavenie, ktoré je prevzaté Hlavným mestom a potvrdené 

preberacím protokolom. Nedodržanie tohto termínu nezakladá právo Hlavného mesta požadovať od Spoločnosti 

zmluvnú pokutu či inú formu náhrady škody.

4. O odovzdaní Vybavenia Spoločnosťou a jeho prevzatí Hlavným mestom sú Zmluvné strany povinné spísať 

preberací protokol, obsahom ktorého bude, okrem iného, aj prehlásenie Spoločnosti, že hardwarové technické 

riešenie Projektu a Vybavenie je možné bezodkladne používať a prehlásenie Hlavného mesta, že Vybavenie 

preberá vo funkčnom stave schopné riadneho užívania a nasadenia do prevádzky (ďalej len ako „Protokol“).

5. V prípade, ak Vybavenie bude vykazovať pri preberaní vady, ktoré budú brániť jeho riadnemu užívaniu. Hlavné 

mesto nie je povinné Vybavenie prevziať. Táto skutočnosť musí byť uvedená v Protokole.

6. V prípade, ak Vybavenie bude vykazovať pri preberaní vady, ktoré nebudú brániť jeho riadnemu užívaniu, je 

Hlavné mesto oprávnené Vybavenie prevziať a vady uviesť spolu s termínom na ich odstránenie v Protokole. 

Termín na odstránenie bude dohodnutý oboma Zmluvnými stranami. Spoločnosť sa zaväzuje odstrániť vady 

uvedené v Protokole v dohodnutom termíne riadne a včas a v prípade, že budú vady Vybavenia neodstrániteľné. 

Spoločnosť sa zaväzuje na svoje náklady dodať Hlavnému mestu funkčné Vybavenie bez vád.

7. Miestom odovzdania Vybavenia bude vopred dohodnuté konkrétne miesto. Operačné stredisko MsP a sídlo 

Útvaru zásahovej jednotky a kynológie. Zmluvné strany sa dohodli, že konkrétne miesta a termíny zavedenia 

Vybavenia do praxe budú predmetom vzájomnej písomnej dohody Zmluvných strán.



8, Za inštaláciu Vybavenia je zodpovedný a zaväzuje sa ho zabezpečiť Spoločnosť, pričom Hlavné mesto je povinné 

poskytnúť Spoločnosti objektívne nevyhnutnú súčinnosť.

9. V prípade, že budú do pilotného projektu zapojené aj zariadenia v majetku Hlavného mesta, Ich vhodnosť 

a splnenie potrebných certifikátov bude Hlavné mesto včas pred spustením projektu konzultovať so 

Spoločnosťou. Ak budú splnené všetky podmienky na zaradenie týchto zariadení do pilotného projektu, 

Spoločnosť dodá SIM karty aj pre tieto zariadenia a zaradí ich tak do softvérového riešenia pilotného projektu. 

Za Ich funkčnosť a servis zodpovedá Hlavné mesto.

Článok III 

Úhrada nákladov

1. Zmluvné strany sa dohodli, že Vybavenie poskytne Spoločnosť Hlavnému mestu bezodplatne.

2. Hlavné mesto nie je povinné žiadnym spôsobom uhrádzať náklady Spoločnosti, akokoľvek spojené s Vybavením 

a/aiebo jeho reaiizáciou, ak nie je v ods. 4 tohto článku uvedené Inak.

3. Spoločnosť záväzne prehlasuje, že nebude od Hlavného mesta požadovať žiadne úhrady spojené so 

zabezpečením a/alebo realizáciou Vybavenia.

4. Spoločnosť znáša náklady spojené s Inštaláciou, odlnštaláclou a vrátením Vybavenia a jeho telekomunikačným 

pripojením s technickým riešením Projektu a Vybavením podľa tejto Zmluvy.

Článok IV 

Zodpovednosť za vady Vybavenia

1. Vzhľadom na to, že Zmluvou neprechádza vlastníctvo k Vybaveniu na Hlavné mesto. Spoločnosť zodpovedá len 

za vady, ktoré Vybavenie bude vykazovať pri jeho prebraní alebo počas trvania tejto Zmluvy, ak tieto vady 

existovali už v čase odovzdania Vybavenia aiebo boii spôsobené prirodzeným opotrebovaním. Spoločnosť 

nezodpovedá za vady, ktoré preukázateľne vzniknú cudzím zavlnením, krádežou, vandalstvom a pod., o čom 

bezodkladne, najneskôr do 2 dní odo dňa zistenia tejto skutočnosti, informuje Hlavné mesto.

2. V prípade, že Hlavné mesto zistí vady na Vybavení, zaväzuje sa zistené vady bezodkladne písomne oznámiť 

Spoločnosti na emailovú adresu Spoločnosti uvedenú v článku X tejto Zmluvy.

3. Spoločnosť sa zaväzuje vyvinúť maximálne úsilie odstrániť vady, za ktoré Spoločnosť zodpovedá, bezodkladne, 

najneskôr však do 30 dní po Ich oznámení Hlavným mestom a/alebo od momentu ich zistenia Spoiočnosťou. 

Hlavné mesto má právo v prípade nedodržania tejto lehoty na odstránenie vady písomne vyzvať Spoločnosť na 

nápravu v dodatočnej lehote. Nedodržanie tohto termínu nezakladá právo Hlavného mesta požadovať od 

Spoločnosti peňažnú pokutu či inú formu náhrady škody, pokiaľ škoda bola spôsobená dôvodmi na strane 

Hlavného mesta, prípadne jeho oprávnených užívateľov, ak sa Zmluvné strany nedohodnú písomne Inak.

4. Zmluvné strany sa dohodli, že odstránenie vád vykoná Spoiočnosť bezodpiatne. Ak ide o vady, ktoré existovali 

už v čase odovzdania Vybavenia alebo boli spôsobené prirodzeným opotrebovaním, opraví Spoločnosť vždy 

bezodplatne. V prípade, ak Spoločnosť po preskúmaní vád určí, že oprava nie je účelná a oprava presahuje 

hodnotu zariadenia, môže rozhodnúť o výmene zariadení. Na výmenu zariadení nemá Hiavné mesto nárok a je 

výlučne na uvážení Spoločností, čí poškodené zariadenie vymení za nové. Spoločnosť sa zaväzuje po celé 

obdobie trvania Zmluvy poskytovať dohodnuté Vybavenie a zariadenia uvedené v článku I. tejto Zmluvy a jej 

príslušnej Prílohe.

5. V prípade výmeny Vybavenia a zariadení za nové zabezpečuje inštaláciu nových, Spoločnosťou dodaných 

zariadení Spoločnosť na vlastné náklady.



článok v

Ďalšie povinnosti Zmluvných strán

1 . Spoločnosť je povinná plniť sl povinnosti podľa tejto Zmluvy v súlade s účelom tejto Zmluvy a podľa podmienok 

dohodnutých v Zmluve a zodpovedá za riadne a včasné dodanie Vybavenia a technického riešenia.

2. Spoločnosť je rovnako povinná počas celého trvania Zmluvy disponovať všetkými oprávneniami potrebnými pre 

plnenie povinnosti podľa tejto Zmluvy,

3. Spoločnosť sa zaväzuje počas celého trvania Zmluvy zabezpečiť, že bude zapísaná v Registri partnerov 

verejného sektora v zmysle ust. § 3 a nasl, zákona č. 315/2016 Z. z. o registri partnerov verejného sektora a o 

zmene a doplnení niektorých zákonov. Nesplnenie tohto záväzku Spoločnosťou a /alebo ktoréhokoľvek jej 

subdodávateľa je dôvodom na odstúpenie od tejto Zmluvy zo strany Hlavného mesta. Výmaz z Registra 

partnerov verejného sektora spôsobilosti je Spoločnosť povinná do 3 pracovných dní písomne oznámiť Hlavnému 

mestu. Za dodržiavanie tohto bodu Zmluvy subdodávateľmi zodpovedá v plnom rozsahu Spoločnosť.

4. Spoločnosť je povinná počas trvania Zmluvy dodržiavať legislatívu Slovenskej republiky najmä, nie však výlučne 

zákon č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov, 

zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce.

5. Spoločnosť je povinná priebežne oboznamovať Hlavné mesto so všetkými skutočnosťami, o ktorých sa pri svojej 

činnosti dozvie a ktoré sú relevantné vo vzťahu k predmetu Zmluvy, alebo o ktorých je povinná Hlavné mesto 

oboznámiť v zmysle platnej legislatívy.

6. Hlavné mesto sa zaväzuje poskytnúť Spoločnosti objektívne nevyhnutnú súčinnosť, ktorú je možné od neho 

požadovať, v súvislosti s predmetom Zmluvy.

7. Hlavné mesto je povinné po ukončení platnosti a účinnosti tejto Zmluvy Vybavenie vrátiť Spoločnosti na adresu 

sídla, ak Spoločnosť neurčí Iné miesto, pokiaľ sa Zmluvné strany nedohodnú písomne Inak. Náklady spojené 

s odlnštaláclou a vrátením znáša Spoločnosť.

B. Hlavné mesto je povinné vrátiť Vybavenie v stave primeranom ich bežnému používaniu a opotrebeniu. Zmluvné

strany sa zaväzujú o vrátení vyhotoviť písomne Preberací protokol,

9. Spoločnosť je oprávnená poskytovať plnenie podľa tejto Zmluvy aj prostredníctvom tretích osôb 

(subdodávateľov), s čím Hlavné mesto súhlasí.

10. Spoločnosť zodpovedá za riadne vykonanie technického riešenia projektu počas celého trvania tejto Zmluvy a to 

bez ohľadu na to, či Spoločnosť sama vykonala plnenie, alebo využila na vykonanie plnenia subdodávateľov. 

Hlavné mesto nenesie akúkoľvek zodpovednosť voči subdodávateľom Spoločnosti.

11. V prípade, ak sa ktorékoľvek z vyhlásení Spoločnosti podľa tohto článku Zmluvy ukáže ako nepravdivé a 

Hlavnému mestu bude kontrolným orgánom v súlade s ustanovením § 7b zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej 

práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov 

uložená sankcia z dôvodu prijatia služby prostredníctvom Spoločností nelegálne zamestnávaných osôb, je 

Spoločnosť povinná zaplatiť Hlavnému mestu zmluvnú pokutu vo výške 130 % výšky sankcie uloženej kontrolným 

orgánom Hlavnému mestu. Hlavné mesto je oprávnené uplatniť si zmluvnú pokutu podľa predchádzajúcej vety 

tohto bodu voči Spoločnosti aj opakovane.



článok VI 

Dôverné Informácie a mlčanlivosť

1. Zmluvné strany majú záujem a potrebu zactiovávať dôverný ctiarakter niektorýcti informácií, ktorých výmena je 

nevyhnutná pre naplnenie účelu tejto Zmluvy,

2. Spoločnosť môže na účely plnenia Zmluvy vyžadovať sprístupnenie určitých dôverných informácii, ktoré môžu 

obsahovať najmä, nie však výlučne, technické, komerčné, finančné, právne, hadiace, prevádzkové, 

administratívne, plánovacie, marketingové alebo ekonomické informácie, dáta a know-how, vrátane všetkých 

kôpli, poznámok, analýz, kompilácii, štúdii a Iných dokumentov, ktoré obsahujú a/alebo boli vyhotovené na 

základe takýchto Informácii, či už v písomnej, ústnej, obrázkovej, elektronickej alebo inej podobe, vrátane 

všetkých Informácii, ktoré majú formu obchodného tajomstva v súlade s § 17 ObZ (takéto Informácie spolu ďalej 

len ako „dôverné Informácie“), a ktoré prináležia Hlavnému mestu.

3. Spoločnosť berie na vedomie, že akékoľvek sprístupnenie dôverných Informácii bude a/alebo môže mať za 

následok značné poškodenie Hlavného mesta, jeho činnosti a dobrého mena a môže ohroziť jeho vzťah s 

verejnosťou.

4. Pod pojmom „dôverná Informácia“ sa rozumie akákoľvek informácia, ktorá nie je verejne prístupná a ktorú 

niektorá zo Zmluvných strán (ďalej len ako „Poskytovater') poskytla ďruhej Zmluvnej strane, okrem tej, ktorá sa 

stane alebo stala verejne prístupnou inak ako neoprávnenou manipuláciou Zmluvnou stranou, ktorá sa 

oboznamuje s dôvernou Informáciou (ďalej len ako „Prijímateľ“).

5. Dôverné informácie môžu byť poskytnuté vo verbálnej (telefonát, rozhovor), písomnej (zadanie, 

pripomienkovanie), alebo elektronickej forme (email, textový editor, zdrojový kód) a to počas trvania tejto Zmluvy 

alebo pred jej podpisom.

6. Prijímateľ je oprávnený použiť dôverné Informácie výlučne na účely spolupráce podľa tejto Zmluvy. Po skončení

spolupráce je povinný zdržať sa použitia dôverných Informácii na akýkoľvek iný účel.

7. Prijímateľ je povinný zdržať sa neoprávnenej manipulácie s dôvernými informáciami. Prijímateľ sa zaväzuje

chrániť a zachovávať mlčanlivosť o všetkých dôverných Informáciách, ktoré mu boli poskytnuté Poskytovateľom 

a/alebo ku ktorým má Prijímateľ prístup.

8. Prijímateľ môže poskytnúť dôverné informácie tretím osobám Iba v nevyhnutnom rozsahu, výlučne na účely

spolupráce a len so súhlasom Poskytovateľa. Prijímateľ zodpovedá za neoprávnenú manipuláciu s dôvernými 

informáciami treťou osobou. Poskytnutie dôverných informácií Hlavného mesta tretej osobe je zakázané, nakoľko 

sa jedná o otázku bezpečnosti a verejného poriadku. Súhlas ani oboznámenie Poskytovateľa nie je potrebný (I) 

ak Ide o zdieľanie dôverných Informácii medzi Zmluvnými stranami navzájom a takéto zdieľanie je na účely 

spolupráce potrebné a (II) ak ide o zdieľanie medzi pridruženými (materskými, sesterskými a dcérskymi) 

spoločnosťami Prijímateľa.

9. Prijímateľ je povinný prijať a dodržiavať také technické, organizačné a Iné opatrenia potrebné na ochranu

dôverných Informácii, ktoré mu boli alebo mu budú poskytnuté, alebo sprístupnené, aby bolo účinne zabránené 

pred neoprávnenou manipuláciou s dôvernými informáciami.

10. Prijímateľ je povinný bez zbytočného odkladu oznámiť PoskytovateľovI každú neoprávnenú manipuláciu s

dôvernými Informáciami.

11. Prijímateľ je povinný poskytnúť PoskytovateľovI všetku súčinnosť potrebnú na odstránenie následkov

neoprávnenej manipulácie s dôvernými informáciami.

12. Prijímateľ je povinný oboznámiť s povinnosťami podľa tejto Zmluvy tretie osoby, ktorým poskytne dôverné

Informácie. Akékoľvek porušenie povinnosti zachovávať mlčanlivosť obsiahnutých v tejto Zmluve pridruženými 

osobami, partnermi a/alebo poradcami Prijímateľa bude považované za porušenie zo strany Prijímateľa, za čo 

bude Prijímateľ zodpovedný.



13. Poskytovateľ má právo odmietnuť poskytnutie dôverných informácii, ak takéto poskytnutie nebude nevyhnutne 

potrebné k vzájomnej spolupráci.

14. Po skončení vzájomnej spolupráce je Prijímateľ povinný vrátiť PoskytovateľovI všetky originály, kópie, 

reprodukcie aiebo iné zhrnutia dôverných informácii.

15. Prijímateľ zodpovedá za každú neoprávnenú manipuláciu s dôvernými informáciami, ktoré mu boii poskytnuté.

16. Prijímateľ zodpovedá za neoprávnenú manipuláciu s dôvernými informáciami, ktoré poskytol tretej osobe.

17. Poskytovateľ nezodpovedá za škodu spôsobenú Prijímateľovi, ktorá vznikne použitím dôverných informácii.

18. Poskytnutím dôverných informácii neprechádza na Prijímateľa vlastnícke aiebo iné právo aiebo licencia k 

dôverným informáciám.

Článok Vil 

Licenčné práva k databázam

1. V prípade, ak v súvislosti s touto Zmluvou bude vytvorená databáza v zmysle ust, § 131 Autorského zákona, 

udeľuje Spoiočnosť, v súlade s osobitnou zmluvou so svojim subdodávateľom ako autorom databázy, Hlavnému 

mestu súhlas s použitím databázy podľa jeho vlastného uváženia v súlade s touto licenčnou zmluvou 

a v neobmedzenom rozsahu, najmä podľa ust. § 133 ods. 3 Autorského zákona, t.j. najmä súhlas na vyhotovenie 

rozmnoženiny databázy, spracovanie databázy, verejné rozširovanie originálu databázy aiebo jej rozmnoženiny 

prevodom vlastníckeho práva, nájmom aiebo vypožičaním, technické predvedenie databázy a verejný prenos 

databázy. Spoiočnosť udeľuje týmto Hlavnému mestu súhlas s použitím databázy v neobmedzenom vecnom 

rozsahu, v neobmedzenom územnom rozsahu a v časovom rozsahu na dobu trvania majetkových práv 

k databáze podľa ust. § 32 Autorského zákona. Táto licencia je udelená ako výhradná.

2. V prípade, ak Spoločnosti vznikne osobitné právo k databáze v zmysle ust. § 135 ods. 1 Autorského zákona, 

Spoiočnosť v súlade s osobitnou zmluvou so svojim subdodávateľom ako zhotoviteľom databázy, prevádza 

bezodpiatne všetky svoje práva k databáze podľa ust. § 135 od. 1 Autorského zákona na Hiavné mesto, ktoré je 

týmto oprávnené na extrakciu alebo reutiiizáciu celého obsahu databázy aiebo jej kvalitatívne aiebo kvantitatívne 

podstatnej časti.

3. Zánik tejto Zmluvy a/aiebo tejto Licenčnej zmluvy nemá vplyv na trvanie iicencii/subiicencii ani na prevod práv k 

databáze podľa tohto článku Zmluvy, pričom udelenie iicencie/subiicencie a/aiebo prevod práv k databáze podľa 

tohto článku Zmluvy zostáva platné a účinné aj po ukončení tejto Zmluvy a/aiebo Licenčnej zmluvy.

4. Zmluvné strany sa týmto dohodil, že Spoiočnosť udeľuje subiicenciu na databázu podľa tohto článku Zmluvy 

Hlavnému mestu bezodpiatne.

5. Spoiočnosť je povinná upraviť svoje zmluvné vzťahy so subdodávateľmi tak, aby používaním privátnej siete, 

hardvérového a softvérového riešenia v súlade s touto Zmluvou s Hlavným mestom neporušila autorské práva.

Článok VIII 

Ochrana osobných údajov

1. Každá zo zmluvných strán je povinná udržiavať v tajnosti voči tretím stranám údaje, ktoré sa dozvedela v rámci

Zmluvy (napr. dátové médiá, záznamy, dokumenty, výsledky meraní, vzorky a akýkoľvek druh informácií 

získaných ústnou alebo písomnou formou). Pre účely tohto ustanovenia nie sú zamestnanci, iní spolupracovníci 

a poradcovia ktorejkoľvek zo zmluvných strán, ktorí používajú informácie určené pre činnosti súvisiace s plnením 

predmetu Zmluvy, považovaní za tretiu stranu. Každá zo zmluvných strán sa zaväzuje, pokiaľ ešte podobné 

zmluvné ustanovenia neexistujú, svojich zamestnancov, ich spolupracovníkov a poradcov, rovnako ako



ovládajúce a ovládané spoločnosti, zaviazať k zachovávaniu diskrétnosti tak, ako je stanovené príslušnými 

ustanoveniami Zmluvy.

2. Povinnosť zachovávať diskrétnosť neplatí, pokiaľ príslušné informácie boli v okamihu ich oznámenia druhej 

strane:

už verejne známe,

známe oslovenej zmluvnej strane alebo boli tejto zmluvnej strane neskôr oznámené treťou stranou bez 

akéhokoľvek záväzku diskrétnosti,

s ohľadom na zákonné požiadavky ich musí oslovená zmluvná strana zverejniť. V takomto prípade je 

oslovená zmluvná strana pred zverejnením takýchto dôverných informácií povinná bez zbytočného 

odkladu informovať druhú zmluvnú stranu o svojej povinnosti a dohodnúť sa na ďalšom postupe, 

oslovenou zmluvnou stranou získané alebo budú nezávisle získané touto zmluvnou stranou v budúcnosti.

3. Zmluvné strany ako aj ich zástupcovia berú na vedomie, že zo strany Spoločnosti bude pri výkone činností podľa 

tejto Zmluvy dochádzať k spracúvaniu osobných údajov osôb v postavení dotknutých osôb v zmysle Nariadenia 

Európskeho parlamentu a rady (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov 

a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (všeobecné nariadenie ochrany 

osobných údajov) v platnom znení (ďalej len ako „Nariadenie GDPR“) a zákona č. 18/2018 Z. z. o ochrane 

osobných údajov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v platnom znení (ďalej len ako „Zákon o ochrane 

osobných údajov“). Spoločnosť spracúva osobné údaje dotknutých osôb v mene Hlavného mesta ako 

prevádzkovateľa osobných údajov, a teda má postavenie sprostredkovateľa. Konkrétne podmienky 

spracúvania osobných údajov a všetky relevantné skutočnosti Zmluvné strany definujú v osobitnej zmluve 

o spracúvaní osobných údajov, ktorú sú povinné na tento účel uzatvoriť a zaväzujú sa k jej uzatvoreniu pristúpiť 

spoločne s touto Zmluvou,

4. Spoločnosť sa zaväzuje dodržiavať právne predpisy upravujúce ochranu osobných údajov, a to Nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/679 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných údajov a o 

voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje smernica 95/46/ES (ďalej ako „Nariadenie“), ako aj 

ustanovenia zákona č. 18/2018 Z.z. o ochrane osobných údajov v znení neskorších predpisov. Spoločnosť 

vyhlasuje, že si je vedomá povinnosti dodržiavať uvedené právne predpisy a poučenia o obsahu záväzkov z toho 

vyplývajúcich. Povinnosť Spoločnosti zabezpečovať ochranu osobných údajov vyplývajúcu z platných právnych 

predpisov na ochranu osobných údajov nie je časovo obmedzená.

5. Spoločnosť je povinná vykonať všetky opatrenia potrebné na to, aby povinnosti uvedené v tomto článku plnili aj 

všetky osoby na strane Spoločnosti, podieľajúce sa na plnení predmetu tejto Zmluvy. Hlavné Mesto sa zaväzuje, 

že na požiadanie Spoločnosti i z vlastnej Iniciatívy, bude Spoločnosti včas a riadne poskytovať všetku súčinnosť 

potrebnú na to, aby Spoločnosť mohla riadne plniť tu uvedené povinnosti.

Článok IX 

Trvanie Zmluvy

1. Táto Zmluva sa uzatvára na dobu určitú a to do 31.01.2025 odo dňa nadobudnutia jej účinnosti.

Zmluvné strany sa dohodli, že doba trvania Zmluvy zahŕňa prípravnú fázu, kedy Spoločnosť bude pracovať na 

vytvorení privátnej siete, nasleduje testovanie ponúkaného riešenia, jeho implementácia v živom prostredí mesta 

po dobu 3 mesiace a na záver sa strany dohodli na vzájomnom vyhodnotení spolupráce na základe určených 

Indikátorov výkonnosti. Tieto všetky aktivity budú prebiehať a budú ukončené do konca účinnosti tejto Zmluvy.

2. Túto Zmluvu možno ukončiť pred uplynutím dohodnutej doby:

a) písomnou dohodou všetkých Zmluvných strán,

b) písomnou výpoveďou, pričom výpovedná doba v trvaní 2 mesiace začne plynúť prvým dňom mesiaca

nasledujúceho po doručení výpovede.

3. Bez ohľadu na vôľu Zmluvných strán Zmluva zaniká dňom zverejnenia rozhodnutia príslušného súdu o vyhlásení 

konkurzu na majetok Zmluvnej strany alebo dňom zverejnenia rozhodnutia o povolení reštrukturalizácie v 

Obchodnom vestníku.

4. Ukončenie Zmluvy nemá vplyv na trvanie licenčných ustanovení v zmysle článku VII Zmluvy.



článok X

Ďalšie povinnosti Zmluvných strán

1. Spoločnosť je povinná priebežne oboznamovať Hlavné mesto so všetkými skutočnosťami, o ktorých sa pri svojej 

činnosti dozvie a ktoré sú relevantné vo vzťahu k tejto Zmluve a/alebo o ktorých je povinná Hiavné mesto 

oboznámiť v zmysle platnej legislatívy.

2. Zmluvné strany sú povinné vzájomne si poskytnúť objektívne nevyhnutnú súčinnosť, ktorú možno od nich 

spravodlivo požadovať, a ktorá je nevyhnutná pre riadne plnenie ich povinnosti podľa tejto Zmluvy.

3. Pokiaľ nie je v tejto Zmluve uvedené inak, komunikácia medzi Zmluvnými stranami prebieha všetkými dostupnými 

komunikačnými prostriedkami, najmä, nie však výlučne, listovou zásielkou, elektronickou správou, telefonicky a 

osobne.

4. Listovú zásielku je možné doručovať prostredníctvom poštového podniku aiebo kuriéra na adresu Zmluvnej 

strany uvedenú v záhlaví tejto Zmluvy. Za doručenú sa považuje každá listová zásielka, ktorá:

a) bola adresátom prevzatá dňom jej prevzatia,

b) prevzatie bolo adresátom odmietnuté, dňom, kedy bolo prevzatie odmietnuté,

c) bola uložená na pobočke poštového podniku uplynutím tretieho dňa od uloženia, aj keď sa adresát s jej 

obsahom neoboznámil.

5. Za prvé kontaktné osoby boii určené:

a) za Hiavné mesto - Peter Haiás, 

b) za Spoiočnosť - Daniel Varnai

6. Elektronická správa sa považuje za doručenú deň nasledujúci po jej odoslaní na emailovú adresu adresáta podľa 

tejto Zmluvy a to aj vtedy, ak sa adresát o jej obsahu nedozvedel. Uvedené neplatí, ak je odosielateľovi doručená 

automatická správa o nemožnosti adresáta oboznámiť sa so správou spolu s uvedením inej kontaktnej osoby,

7. V prípade vyhlásenia mimoriadnej situácie aiebo mimoriadnej udalosti v zmysle zákona č. 42/1994 Z. z. o civilnej

ochrane obyvateľstva v znení neskorších predpisov, aiebo v prípade vyhlásenia vojny, vojnového stavu, 

výnimočného aiebo núdzového stavu v zmysle ústavného zákona č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase 

vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších predpisov, je možné 

doručovať tie písomnosti, ktoré môžu mať za následok vznik, zmenu aiebo zánik práv a povinnosti Zmluvných 

strán vyplývajúcich z tejto Zmluvy aj prostredníctvom elektronickej schránky v zmysle zákona č. 305/2013 Z. z. 

o elektronickej podobe výkonu pôsobnosti orgánov verejnej moci a o zmene a doplnení niektorých zákonov 

(zákon o e-Governmente) (ďalej len ako „zákon o e-Govemmente“). Doručovanie písomnosti zaslaných 

prostredníctvom elektronickej schránky v zmysle zákona o e-Governmente sa riadi príslušnými ustanoveniami 

tohto zákona.

8. Zmluvné strany sú povinné minimálne raz denne kontrolovať kontaktné emailové schránky.

9. Zmluvné strany sú povinné bez zbytočného odkladu, najneskôr do 5 kalendárnych dni od zmeny, oznámiť si 

navzájom akúkoľvek zmenu kontaktných údajov. Takéto oznámenie je účinné jeho doručením.

Článok XI 

Súlad (Compliance)

1. Rozvoj spoločnosti Orange a Zmluvného partnera (subdodávateľa) je založený na súbore hodnôt a princípov,

ktoré spoločnosť Orange konkretizovala najmä v Etickom kódexe {The Group Code o f Ethics) a Protikorupčnej

politike {Orange group anti-corruption poiicy), ktoré sú dostupné na www.orange.com aiebo

https://gailery.orange.com/rse#v=d20662f2-c8b6-43ba-ae0b-54fe33bcbd0c.

2. Vyššie uvedené dokumenty odrážajú záväzok Zmluvných strán dodržiavať právne a regulačné normy súvisiace 

s ich podnikateľskou činnosťou. V tejto súvislosti sa Zmluvné strany zaväzujú dodržiavať:

(i) všetky právne a regulačné ustanovenia týkajúce sa boja proti korupcii a obchodovania s vplyvom, najmä 

francúzsky trestný zákon, zákon č. 2016-1691 z 9. decembra 2016 o transparentnosti, boji proti korupcii a
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modernizácii hospodárskeho života (francúzsky zákon Sapin 2), zákon USA o zahraničných korupčných 

praktikách {US Foreign Corrupt Practices Act), zákon Spojeného kráľovstva proti korupcií {UK Bribery Act) a 

akúkoľvek inú legislatívu alebo reguláciu proti korupcii, ktorá sa vzťahuje na túto Zmluvu,

(ii) vnútroštátne, európske a medzinárodné právne a regulačné ustanovenia týkajúce sa medzinárodných

ekonomických sankcií (ďalej len „Ekonomické sankcie“), obzvlášť embárg, zákazov a/alebo obmedzení voči 

určitým krajinám, jednotlivcom alebo subjektom, ak sú uplatniteľné, najmä tými vydanými Organizáciou 

Spojených národov. Európskou úniou, jej členskými štátmi alebo Spojenými štátmi, 

body (i) a (ii) ďalej len „Pravidlá súladu“.

3. Každá Zmluvná strana vyhlasuje a zaručuje, že ona, jej predstavitelia, jej zástupcovia a jej „hlavní akcionári

a/alebo primárni užívatelia výhod“ (definovaní na účely tejto Zmluvy ako akákoľvek fyzická alebo právnická 

osoba, ktorá priamo alebo nepriamo vlastní viac ako 50 % hlasovacích práv Spoločnosti, či už jednotlivo alebo 

spoločne, alebo ktorá ju priamo alebo nepriamo riadi, jednotlivo alebo spoločne), nepodliehajú Ekonomickým 

sankciám.

4. V prípade zmeny legislatívneho a/alebo regulačného rámca, ako aj akéhokoľvek súdneho rozhodnutia alebo 

rozhodnutia orgánu zodpovedného za presadzovanie Pravidiel súladu, ktoré by mohlo vyžadovať zmenu Zmluvy 

vzhľadom na Pravidlá súladu, sa Zmluvné strany zaväzujú do jedného mesiaca v dobrej viere prerokovať a 

uzatvoriť dodatok k Zmluve, ak je takýto dodatok Zmluvy možný.

5. Každá Zmluvná strana zaručuje, že:

- účinne zaviedla a dodržiava vhodné opatrenia na zistenie, preventívne a nápravné opatrenia, vrátane svojich 

predstaviteľov, zamestnancov, zástupcov a kontrolovaných spoločností zapojených do plnenia Zmluvy, najmä s 

cieľom dodržiavať Pravidlá súladu,

- zabezpečuje, aby jej subdodávatelia, dodávatelia a iní obchodní partneri zapojení do plnenia tejto Zmluvy 

súhlasili s dodržiavaním Pravidiel súladu.

6. Každá Zmluvná strana sa zaväzuje:

- kedykoľvek bezodkladne vyhovieť žiadostiam druhej Zmluvnej strany v súvislosti s preukázaním uplatňovania 

vyššie uvedených opatrení,

- informovať druhú Zmluvnú stranu o nápravných opatreniach prijatých na dodržiavanie Pravidiel súladu, ak druhá 

Zmluvná strana vie o porušení týchto Pravidiel súladu (porušení samotnou Zmluvnou stranou alebo niektorou z 

vyššie uvedených osôb), a požaduje ich.

7. Ak niektorá zo Zmluvných strán nedodrží Pravidlá súladu a/alebo záväzky uvedené vyššie, druhá Zmluvná strana 

môže Zmluvu ukončiť v súlade s ustanoveniami v článku „Trvanie Zmluvy“.

Článok XII 

Korporátna zodpovednosť

1. Súlad skorporátnou zodpovednosťou (CSR Rules) -  každá Zmluvná strana sa zaväzuje byť v súlade

a vyžadovať od svojich dodávateľov a subdodávateľov a ostatných právnických osôb, nad ktorými vykonáva 

kontrolu, súlad so všetkými aplikovateľnými vnútroštátnymi, európskymi a medzinárodnými pravidlami týkajúcimi 

sa etických štandardov a zodpovedného správania, vrátane, avšak nie výlučne, pravidiel týkajúcich sa ľudských 

práv, ochrany životného prostredia, ľudského zdravia a bezpečnosti osôb a udržateľného rozvoja, hlavných 

zásad OECD, zásad OSN a štandardov Medzinárodnej organizácie práce (ďalej len „Pravidlá CSR"). Zmluvné 

strany sa zaväzujú zdržať sa a vyžadovať od svojich subdodávateľov a všetkých osôb, nad ktorými vykonávajú 

kontrolu, aby sa zdržali použitia detskej alebo nútenej práce a bojovať proti akejkoľvek diskriminácií.

Predovšetkým v súlade s francúzskym zákonom č. 2017-399 zo dňa 27. marca 2017 o „povinnosti starostlivosti 

materských spoločností a ovládaných spoločností“, sa Zmluvné strany zaväzujú zamedziť poškodzovaniu 

ľudských práv a základných slobôd, zdravia a bezpečnosti osôb, a životného prostredia, v súvislosti s ich 

podnikateľskou činnosťou.



2. Reporting -  Obe Zmluvné strany sa zaväzujú poskytnúť drutiej Zmluvnej strane na požiadanie všetky informácie 

a dáta potrebné pre i) zabezpečenie akejkoľvek povinnej ohlasovacej povinnosti a ii) implementáciu Pravidiel 

CSR.

3. Hodnotenia - S cieľom zaručiť dodržiavanie pravidiel CSR počas celej doby platnosti Zmluvy, sa Zmluvné strany 

zaväzujú, že kedykoľvek vyhovejú požiadavkám jednej zo Zmluvných strán, aby od druhej Zmluvnej strany ziskali 

všetky prvky, ktoré dokladujú jej súlad s CSR pravidlami. Každá zo Zmluvných strán sa zaväzuje, že bude 

bezodkladne Informovať druhú Zmluvnú stranu o akomkoľvek porušení pravidiel CSR, o ktorom sa dozvie, a táto 

prijme všetky vhodné prostriedky na čo najskoršie odstránenie tohto porušenia a bude informovať Zmluvnú 

stranu, ktorá oznámila porušenie o prijatých nápravných opatreniach.

4. Ukončenie -  V prípade, ak niektorá zo Zmluvných strán nie je v súlade s Pravidlami či inými záväzkami 

uvedenými vyššie, je druhá Zmluvná strana oprávnená ukončiť Zmluvu v súlade s ustanoveniami článku „Trvanie 

zmluvy“.

ČiánokXiii 

Záverečné ustanovenia

1. Táto Zmluva nadobúda platnosť dňom jej podpisu oprávnenými zástupcami Zmluvných strán a účinnosť dňom 

nasledujúcim po dni jej zverejnenia v Centrálnom registri zmlúv v zmysle § 47a ods. 1 zák. č. 40/1964 Zb. 

Občianskeho zákonníka v znení neskorších predpisov v spojení s § 5a zák. č. 211/2000 Z. z. zákona o slobodnom 

prístupe k informáciám a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o slobode Informácií) v znení neskorších 

predpisov.

2. Táto Zmluva ku dňu jej podpísania predstavuje úplnú dohodu Zmluvných strán týkajúcu sa predmetu Zmluvy a 

nahrádza akúkoľvek predchádzajúcu korešpondenciu a rokovania Zmluvných strán, čl už ústne alebo písomné, 

ktoré sa konali pred podpísaním tejto Zmluvy; Zmluvné strany vyhlasujú, že žiadne ústne ani písomné vedľajšie 

dojednania ku dňu podpisu Zmluvy neexistujú.

3. Meniť alebo dopĺňať ustanovenia tejto Zmluvy je možné len na základe dohody Zmluvných strán, formou 

písomných dodatkov podpísaných oprávnenými zástupcami obidvoch Zmluvných strán.

4. Táto Zmluva je vyhotovená v 5 (slovom: piatich) rovnopisoch s platnosťou originálu; 3 (slovom: dva) rovnopisy 

pre Hlavné mesto a 2 (slovom: dva) pre Spoločnosť.

5. Neplatnosť, neúčinnosť alebo neapllkovateľnosť niektorého ustanovenia tejto Zmluvy nespôsobuje neplatnosť, 

neúčinnosť alebo neapllkovateľnosť tejto Zmluvy ako celku.

6. V prípade neplatnosti, neúčinnosti alebo neapllkovateľnosti niektorého ustanovenia tejto Zmluvy sú Zmluvné 

strany povinné vyvinúť objektívne nevyhnutnú súčinnosť, ktorú od nich možno spravodlivo požadovať, aby 

neplatné, neúčinné alebo neapllkovateľné ustanovenie tejto Zmluvy nahradili novým ustanovením v súlade s 

účelom tejto Zmluvy. V prípade, ak bude právny predpis citovaný v tejto Zmluve zrušený a nahradený iným 

právnym predpisom, odkazy tejto Zmluvy na pôvodný právny predpis sa budú považovať za odkazy na právny 

predpis, ktorý ho nahradil.

7. Právne vzťahy Zmluvných strán v tejto Zmluve neupravené sa hadia príslušnými všeobecne záväznými právnymi 

predpismi Slovenskej republiky v platnom znení, a to najmä zákonom č. 40/1964 Zb. Občiansky zákonník v znení 

neskorších predpisov, zákonom č. 513/1991 Zb. Obchodný zákonník v znení neskorších predpisov a zákonom 

č. 185/2015 Z. z. Autorský zákon v znení neskorších predpisov.

8. Zmluvné strany sa zaväzujú vynaložiť primerané úsilie pri riešení vzájomných sporov vyplývajúcich z tejto Zmluvy, 

ktoré budú riešené v prvom rade zmierlivým spôsobom a dialógom. V prípade, ak zmierlivý spôsob riešenia 

vzájomných sporov nebude úspešný, právomoc riešiť spory vyplývajúce z tejto Zmluvy majú príslušné súdy 

Slovenskej republiky, za použitia slovenského práva. Práva a povinnosti touto Zmluvou výslovne neupravené sa 

riadia príslušnými ustanoveniami ObZ a ostatnými právnymi predpismi platnými na území Slovenskej republiky.
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9. Prílohy tejto Zmluvy tvoria jej neoddeliteľnú súčasť. Podpisom tejto Zmluvy sa Zmluvné strany zaväzujú dodržiavať 

všetky prílohy tejto Zmluvy. Zmluvné strany sa dohodil, že súčasťou tejto Zmluvy sú nasledovné prílohy:

a) Príloha č. 1 -  Bližšia špecifikácia Vybavenia

b) Príloha č. 2 -  Dohodnutý počet zariadení a technického riešenia

10. V prípade rozporu medzi ustanoveniami textu tejto Zmluvy a ustanoveniami akejkoľvek prílohy tejto Zmluvy majú 

vždy prednosť ustanovenia textu Zmluvy.

11. Zmluvné strany vyhlasujú, že si túto Zmluvu (vrátane jej príloh) prečítali, jej obsahu porozumeli, súhlasia s ňou bez 

výhrad a sú si vedomé právnych následkov podpísania tejto Zmluvy.

12. Zmluvné strany vyhlasujú, že ich zmluvná sloboda nie je žiadnym spôsobom obmedzená, túto Zmluvu uzatvárajú 

slobodne, vážne, nie v tiesni ani za nápadne nevýhodných podmienok a je jasným, určitým a verným vyjadrením 

ich vôle, čo potvrdzujú vlastnoručnými podpismi.

V Bratislave, dňa 

Za Hlavné mesto

Ing.

zást

hlav

V Bratislave, dňa 

Za Spoločnos

Ing. Adrián V

Manažér korporátného prec aja 

Orange Slovensko,[a. s.

l
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Príloha č. 1; Bližšia špecifikácia Vybavenia pre pilotný projekt

Nokia Group Communications (NGC) poskytuje núdzové, 1:1 a skupinové hovory pre audio, video a SDS komunikačné 

siužby, Nokia Group Communications ponúka siužby push-to-talk (PTT) a push-to-video (PTV) optimaiizované pre 

prostredie LTE. V kontexte tejto dokumentácie „siužba PTV“ zahŕňa prenos hiasu aj videa, zatiaľ čo „siužba PTT“ je ien 

hias. Riešenie je navrhnuté pre kritické, ako aj kritické obchodné využitie. Apiikácia rovnako podporuje verejnú 

bezpečnosť, dopravu a ďalšie prípady použitia v podnikoch. Siužba MCPTT je určená na podporu komunikácie medzi 

niekoľkými používateľmi (skupinový hovor), kde každý používateľ môže získať prístup k povoieniu hovoriť ľubovoľným 

spôsobom a súkromné hovory medzi pármi užívateľov. Siužba MCPTT podporuje aj tiesňové súkromné hovory, tiesňové 

skupinové hovory, tiesňové upozornenia a skupinové hovory na bezprostredné nebezpečenstvo.

Nokia Group Communications ponúka:

Službu kritickej komunikácie s podporou Push-to-Taik a Push-to-Video 

Je založená na 3GPP Rei. 12, Rei. 13 MCPTT a zosúladené s normami Rei.14 

3GPP Rei. 15 štandardizácia pre ďalší vývoj siužby MCPTT je v počiatočnej fáze 

GC podporuje prispôsobenie klienta a integráciu do pracovného toku prevádzky jednotlivých zákazníkov 

Pokročilé funkcie zahŕňajú integrovanú siužbu Instant Messaging (iM) a Push-to-Video (PTV)

Aplikácia sa vyvíja podľa štandardu 3GPP a bude vylepšená požiadavkami komunity používateľov verejnej 

bezpečnosti a podnikových používateľov

Siužba Nokia Group Communications (NGC) podporuje vylepšenú siužbu PTT, vhodnú pre kritické scenáre, založenú 

na službách 3GPP Evolved Packet System(EPS) ( unicast a vysielanie). Stavia na existujúcich 3GPP transportných 

komunikačných mechanizmoch poskytovaných architektúrami EPS na vytvorenie,udržiavanie a ukončenie skutočných 

komunikačných ciest medzi používateľmi.

Kľúčové výhody a vlastnosti Jadro funkcionaiity Nokia Group Communications impiementuje server PTx. Tieto funkcie 

zahŕňajú hlasové a video siužby medzijednotiivými rovesníkmi aiebo v rámci skupín. S aplikáciou je integrovaná funkcia 

instant Messaging, ktorá podporuje odosielanie textových správ, ako aj obrázkov a videí. Používa rovnaké pripojenie a 

bezpečnostné oddelenie ako hlasové a video PTT.

Podporované sú nasledujúce kľúčové funkcie:

Push-to-Taik a Push-to-Video zaiožené na SIP 

1:1 hlas aiebo hias + video PTT (súkromný hovor MCPTT)

1: Skupinový hias aiebo hias + video PTT 

1 :1 ,1:N, 1: Skupinové textové, obrazové a video správy 

Podpora viackanálovej siužby PTT 

Dispečerská konzola s funkciami hiasu a videa 

Okolité počúvanie a mobilný CCTV (okolité sledovanie)

Webový riadiaci systém a webové monitorovanie v reáinom čase 

V GCPTxcore sú zahrnuté nasledujúce kľúčové funkčné komponenty:

Démon PTT IM & Register, Démon signalizácie a spracovania médií 

instant Messaging, Autentifikácia a Databázová siužba 

Web Administration Sever (WAS)
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Príloha č. 2 -  Dohodnutý počet zariadení a technického riešenia

Upresnenie o počte zariadení, ktoré budú spoločnosťou dodané na základe Článku I. (Hardvér a softvér) 

1. 1ks notebook Lenovo ThinkPad L14 Gen3, IMEI: 

2. 4ks mobilný telefón Nokia HHRASOle + 4x nabíjačka s káblikom + 4x klip na opasok + 4x 

hands free:

MSISDN IMS! ICCID (cislo SIM) IMEI1, ÍMEI2

3, 3ks mobilný telefón Nokia XR20 + 3x nabíjačka s káblikom + 3x hands free:

MSISDN IMSI ICCID (cislo SIM) IMEI1, IMEI2
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